Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

NIKE teliyaka-Anandabhairavi

In the kRti ‘nlkE teliyaka’ — rAga Anandabhairavi, Srl tyAgarAja explains
his aim of beholding the Lord everywhere.

P nIKE teliyaka pOtE
nEn(E)mi sEyudurA

A IOk(A)dhAruDavai nA
IOni prajvalincu jAli (nIKE)

C lendendu jUcina endendu palikina
endendu sEvincina endendu pUjincina
andandu nlv(a)ni tOcuT(a)nduku 2nl
pAd(A)ravindamunu dhyAnincinad-
(e)nduk(a)ni tyAgarAja sannuta (nlkE)

Gist

O Lord well-praised by this tyAgarAja!

| meditated on Your Lotus Feet for perceiving as You wherever | look, to
whomsoever | speak, to whomsoever | prostrate (or salute or serve) and
whomsoever | worship;

therefore, You, being the prop of the Universe, if my internal blazing fire
of distress is not known even to You, as to why | so meditated, what shall I do?

Word-by-word Meaning

P If it is not known (teliyaka pOtE) even to You (nlkE), what (Emi) shall |
(nEnu) (nEnEmi) do (sEyudurA)?

A You, being the prop (AdhAruDavai) of the Universe (IOka)
(I0kAdhAruDavai),

if my (nA) internal (I0Oni) blazing (prajvalincu) fire of distress (jAli) is not
known even to You, what shall | do?



C It is for the purpose (anduku) of perceiving (tOcuTa) (literally appear)
(tOcuTanduku) as (ani) You (nlvu) (nlvani) in all those places (in all those
persons) (andandu) -

wherever (endendu) I look (jUcina), to whomsoever (endendu) (literally
wherever) | speak (palikina), to whomsoever (endendu) | prostrate (or salute or
serve) (sEvincina) and whomsoever (endendu) | worship (pUjincina);

O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! therefore, if it is not
known even to You as to (ani) why (enduku) | meditated (dhyAnincinadi)
(dhyAnincinadendukani) on Your (nl) Lotus (aravindamunu) Feet (pAda)
(pAdAravindamunu), what shall 1 do?

Notes —
Variations —

References —
1 —endendu jUcina — Please refer to Srimad bhagavad gltA, Chapter 6—

yO mAM paSyati sarvatra sarvaM ca mayi paSyati ||
tasyAhaM na praNaSyAmi sa ca mE na praNaSyati || 30 ||

"He who sees Me in all things and sees all things in Me, he never becomes
separated from Me, nor do | become separated from him." (Translation by Svami
Svarupananda)

Comments -
2 — nl pAdAravindamunu dhyAnincinadi — this could be joined to
'tOcuTanduku' also. In such a case, the translation will be as under -

"Meditating on Your Lotus Feet is for the purpose of perceiving as You in
all those places (in all those persons) - wherever I look, to whomsoever | speak, to
whomsoever | prostrate and whomsoever | worship; O Lord well-praised by this
tyAgarAjal therefore, if it is not known even to You as to why, what shall I do?"

However, in this case, 'enduku’ (as to why), when joined to the pallavi,
does not complete the sense.

Devanagari

g. Hie dfeds i
I Fgga

31, BN(FNYTESS
B Talfog sTie (A1)

. TR o U= Ufcsterr
T3 WidfE U= feiie
= AM(@TH ag(e)<[F
(=g ee-
(R)Z(®)F RS T ()




English with Special Characters
pa. niké teliyaka poté
né(n€)mi s€yudura
a. lo(ka)dharudavai na
1oni prajvalificu jali (ni)
ca. endendu jucina endendu palikina

DRV

endendu sévincina endendu pujinicina
andandu ni(va)ni tocu(ta)nduku ni
pa(da)ravindamunu dhyanincina-
(de)ndu(ka)ni tyagardja sannuta (ni)

Telugu

5. O BO0NE TS
(D) DosEoe

©. SU()FHES &

S (223020 20O ()

3. DB 2DD DT HO8H
DSL0 VALY ITD0 BB
©H (D) E*B()H
(@) EADHN0 GegIH -
(@)D Bogr5oees D) (D)

Tamil

u. 5Gs Qgedlws CurGs
Cr(Cemidl Cevwjgym

<. ComemgrmL_ el BT
Corafl Liggyeuallera samadl ()

g. qp0s' Hg’ nOfar erbbls Ha” Ledlder
BAs Bar Covellesdian aHOSHE’ Lgesdlan
<ips’Ba’ haall Conaibg’'d b
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2 ansGa GgflwumonGurearme
pBroereer CewiGeuemiwn?



LO@IVEDGLD < STTLOTETEUETTEILLD, eTeTg)
2 aTers g, Carphgeil GLflub guirbd
2 ar&Gs CaflwmonCurenrme
proererer GewlCaiemiwr?

ciGaniE Corédlayb, erau(HLen LsTHSTaLD,
GTEUGNT GUEMTRISIGTTEYID, 6TeUenT GULBILIL L TILD,
SmsRE (eureum fursGe Caramsng; o-ag
Smeulgs sToenTuilener Swimretssg
gQanar, Hursrreeame Snssts CurHpLELHCoTGer!
2 ar&Gs CgflwmonCurenrmed
pBroererer CewiGeuemiwn?

Kannada

R. dede 3AONF HPC3e
Se(3e)en Beadnhoe

eI, eifae(aa)cpbdacé% D)
deed DO 2399 (Ae)

3. OF 23T AF BB
AF BeawI DI BRI
93 e(B)D Bcad(e3) Je
w—a(m)dagdw& @53@;5—
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Malayalam

al. MIeH 6MElwd GaloGm
em(em)al eruw)B)9

@n. GRI(H0)WI0)Wee MO
celoml (aiieilemly 20eil (M)
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ag)emM) cmuaile@ilm agemm) al)Zlemilm
@pmm) MI(a)m] emoal)(s)myd)y M

al9(B9)oallmm)m) wyomlemilm-
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Assamese
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Bengali

. AP AP (D
AN TRt

. ETI(PNLEO AT
@i oroferze Sifer (@

5. at%Y o Aty sifetfed

Ay (TR At AfGiied
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Gujarati

Y. oly dldtus uld
A ()R AYgA

2, AL(SLULDSA il
Al weafcroy vlet (oll)

A, deteg YUt leteg UGSl
dagog, A3t ety Y[V[3Ust
egar ofl(A)(el Aly(e)egs ol
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(€)eg(8)(et culatrley A (ll)
Oriya
- Q168 66RSE 6068
6R(6MF 699Gal
g 6AI@NUIQEEE A
6RIG JeEay QIR (@1
Q- Y600 QOQ Y602 JRGQ
V6RQ 69E80 veaQ ga8a
g0 DA 6619(6H2q @1
dIGDABANY UIaBa-
(6MAME GYI6aIa 996 (@1
Punjabi
. 3l 3fewa U3
8()fH FaET
. B(E)TIse &
3fs yafses 7fs (1)
9. ¥odat ffvs gavet Ufsfas
neest dl(@)fs 39(e)oes of
U(er)afesers aafsfeds-

(R)ee()fs T Ae3 (1)
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